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CTAPOMOJHBIX ycire muccuc Jlud xipin kenmi
HUTSIHBIX MUTeHKax Ha | [6; 100].

MOPIIMHUCTBIX PYKax

[5; 266].

As for the mittens, we see that in the translation the vesteme has been omitted and that the
description attributed to it has been applied to the dress. This is translator’s mistake. Our
recommended translation: «bipHenie MUHYTTaH COH KiTalmxaHara Kapa jKi0eK KOHJIeK KUTCH, 9XKIM
0ackaH KOJIJapbhIHIA €CKi COH YITICIMEH TiriireH KoiraObl O6ap muccuc Jlud aceira-ycire Kipin
keni». This translation clarifies that the character has reached an advanced age, complementing his
image.

In conclusion, the external image of a person conveys the inner world. The units of vestial
vocabulary used to describe the external appearance of a person in fiction have the effect of accurately
conveying the inner world and psychological state of the hero. Although the vestial vocabulary in
Thee Picture of Dorian Gray is used to describe the external image of both men and women, we note
that most of the vestemes were used in relation to the feminine. One of the reasons for this is that a
beautiful dress and neatness in choosing the fabric of clothing are often recognized as characteristic
features of the female community. By correctly translating these lexical units in accordance with the
original, the translator helps the reader to understand the psychology of the character and fully
perceive his image. It was found that most of the deviations in the transfer of the vestial vocabulary
in the work to Kazakh language were mistakes caused by the intermediary language.
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The film industry is a clear indicator of the spiritual and cultural prosperity of each nation, one
of the key means of glorifying its own economic, political and social identity to other people. The
national code and identity of each country are recognized in the world through this industry. This is
the key goal of the globalization process - the main reason for the interweaving of cultures. The
interweaving of cultures opens up an opportunity for each nation to get acquainted with, differentiate
and assimilate other peoples, multiply their spiritual wealth.

Cinema as a separate field appeared quite recently and set new tasks for researchers of each
science, including: linguistics, sociology, computer science, translation, etc.

Film translation is considered from the point of view of the paradigm of linguistics,
intercultural communication and translation theory, which directly affects it. This is because film
translation requires a deep and comprehensive analysis. Such a large-scale and complex work is done
so that the image of a particular folk culture reaches the audience clearly, without any distortion.
Translators are the main bridge connecting country with another country, people with another people.

The purpose of the article is to determine the quality of delivery of foreign film translation into
the national language. A comparative study of the film’s translation nature and the linguistic and
psychological state in it by conducting a sociological survey among domestic readers.

English and Kazakh versions of James Cameron's film “Avatar: The Way of Water” were
taken as a language source for the search theme.

“Avatar: The Way of Water” is an American epic science fiction film directed by and
screenwriter James Cameron directed by Lightstorm Entertainment and TSG Entertainment 1l and
produced by 20th Century Studios [1], [2]. "Avatar™ (2009) is the second film in the franchise after
the original tape. The premiere of the film took place on December 6, 2022 in London, and in the
United States on December 16, 2022 [3].

The film received praise and positive reviews from experts for its innovative visual effects,
technical ambitions, D. Cameron’s direction and Idea delivery, music and top-notch shooting,
although some experts criticized its plot and too long length [4]. Many publications named this film
one of the best films of 2022, it was nominated for two Golden Globe Awards[5] and four Academy
Awards.

The main character of the novel, soldier Jake becomes the leader of the Na'vi people after
taking on the image of Sulliavatar and fulfills the mission of protecting his people from selfish
businessmen from Earth Planet. In this struggle, he is not alone, he is supported by his beloved wife
Neytiri and children. Will Jake be able to resist them when the evil enemies determined to conquer
Pandora? To find the answer to this question, viewers need to be familiarize with the film. In this
process, the responsiveness of the translator is enormous. It is the task of the translator to influence
the viewer while maintaining the original impression of a foreign film.

A sociological survey was conducted to compare the original and translation of the film
“Avatar: The Way of Water” by James Cameron into the national language and determine the quality
of translation. The survey involved 40 women aged 12-50 years, 12 men, a total of 52 respondents.
Including: 2 students at school, 26 students at university, 9 undergraduates and 15 employees.

99% of the survey participants are citizens of the Republic of Kazakhstan, 1% are citizens of
the Kyrgyz Republic (the city of Astana-25 people; the city of Almaty - 20 people; the city of
Taldykorgan-1 person; the city of Usharal - 1 person; the city of Bishkek - 1 person and others - 4
people).

The degree of proficiency of respondents in English:
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AFbINWbBIH TN AeHreMiHis |_|:| Konupoeats

52 oTBeTa

@ A1-A2 - Beginner, Elementary
@ E1 - Intermediate
B2 - Upper-Intermediate
® C1-Advanced
@ C2 - Proficient

Chart 1 - degree of proficiency in English by respondents

As a result of monitoring the level of familiarity with the film “Avatar: The Way of Water” among
the survey participants, the following indicators were determined:

* Watched the film — 31 people (59.06%);

* 16 people who are familiar with the film and have not seen it — 30.08%);

* Completely unfamiliar - 5 people (9.06%).

In other words, approximately nine out of every ten people are familiar with the film.

Film viewing language:

* Kazakh language - 6 people (11.05 %);

* Russian language - 26 people (50 %);

* English - 5 people (9.06 %).

It was found that the majority of the survey participants (26 people) watched the film in
Russian. 16 people were seen in the national language. The minimum was considered in English (5
people).

According to a study conducted on the quality of translation, a number of deviations were
observed in the original version of the film and the version translated into the national language. In
order to identify the cause of the observed deviations and to analyze the technique of film translation
into the national language, the respondents were asked the following questions:

1. The first question. Do you agree with the given translation?

Original: He wasn’t part of our family. He was like a stray cat. Just always around.
Inseparable from our kids. To Nevtiri he would always be alien. One of them.

Translation: On 6izee 6omenedi. Bipax kauwanoa dxncanvimwizoa xcypemin. baranapoan 6ip
eni axcvipamaumoly. Heemupu onwl scakvin mapmnaowt. bomen canaoul.

Among the respondents, this question gave rise to different ideas:
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@ va, kenicemiy

@ apTeinai kenicemid
WOE, KEMICNeimid

@ =3 YCLIHEICKIM

@ On Gizgiy *aHyAMLIZFa KipMeqi. Mecis
MBIChIETaH Gonasl. HeRTUpK YK on
JaTeH anem skini SonsIN Kana Sepol.

Chart 2 - respondents’ opinion on Question No.1

* Fully agree with the translation - 21 people (40.4%);

* Partially agree with the translation - 25 people (48.1%);

* Those who do not agree with the translation at all — 5 people (9.6%).

As shown in the diagram, the survey participants were divided into three approximate groups,
the largest part belonged to those who partially agreed with the translation. Among those who did not
agree with the translation, 1 respondent offered his version of the translation: Oz 6i30iy srcanysmovizza
Kipmeoi. Heciz mvicoikmail 601061. Hetimupu ywin on 6emen anem oxini bonvin kaia 6epoi. In this
suggestion, the translation of the main, bold sentences is provided, and other sentences are not
translated. In the suggestion, the respondent used the addition method and gave the last two sentences
in one sentence. We recognize the proposed sentence as translated in accordance with the original.

The sentence He was like a stray cat, presented using the context character art tool, shows
how far from the family the character is. It is obvious that in the process of translation, we must take
into account the fact that each nation has a different image of “knowledge of the world”. In this
sentence, we believe that a stray cat — yuciz meicoix is a distant acquaintance of the Kazakh people.
Because in Europe and the United States, cats have become a favorite pet and breeding exhibition
object since the middle of the X1X century, studying their origin, the colors of their fur and diseases
related to humans. For the English, the cat was recognized for its intelligence, independence and
personal qualities [6]. In comparison, the Kazakh people do not show such a special warmth to this
animal as the English, so they did not attract close. As we all know, through the way peoples learn
about the world, its language is formed. This is explained by the presence of various language images
of a cat in the people of the United States. However, since this concept is alien to us, we need to use
an alternative translation method and find a figurative similarity in our language. Options we offer:

a) yHci3-Kyiici3 KaiFaH Oaamaif;

b) Oapap xepi, Oacap Taysl )KOK IECHJICICH.

In the language of cinema, the translation time must be in parallel with the videos being shown,
that is, we take into account the time density and consider it advisable to use the first option. In the
original language, the character was impressively conveyed by the method of pretending to be alien
to this world, and in the film translation, the idea was completely omitted. At the same time, the
antonym method was used unsuccessfully in the first sentence: as a result, the meaning was
generalized, and the adopted child (orphan) in the family was not clearly conveyed that he was a
stranger to the members of the same family. In the last sentence, he was not given the idea that a
person is a representative of another planet, but was subjected to tautology (a repetition of the «0eTen»
unit). Our recommended translation is: «Ox 6i30iy ombaceimei3 ywin 6emen edi. Yiiciz-Kyuici3 Kanean
banaoaii 6010b1. OpKawan sHcanvimvlzoa. bananapeimvizoan Oip eni axcvipamaiimoin. bipax Hesmupu
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yuin on e32e anem okini bonvin Kana depedi. Condazvl adamoapowiy 6ipi. In this translation version,
the artistic tool (analogy) is preserved and delivered according to the original.

2. Second question. Do you agree with the given translation?

Original: But the thing about happiness... it can vanish in a heartbeat.
Translation: bipax 6axbim cazeimoaii, KACKazslm camme HcoK 601a0bl eKeH.
The opinion of the survey participants about this question is as follows:

@ va, keniceMid
@ xapTuinai kenicemMid
HOK, KENCNeAmiz
@ =3 yChIHBICEIM
@ Coarnimaai 2keH, HoK Sonysl MyMEH

Chart 3 - respondents’ opinion on translation No.2

* Fully agree with the translation - 37 people (71.2%);

* Partially agree with the translation - 10 people (19.2%);

* Those who do not agree with the translation at all — 3 people (5.8%).

One respondent offered his version of the translation: “CarbiMmaaii ekeH, k0K 00Tybl MyMKiH.”
In our opinion, this translation is very close to the given translation.

Among the respondents, 10 people partially agreed with the translation, and 3 people did not
agree at all. We see this as a protest against the fact that the concept in the original language is not
presented in the same way. The original version of “vanish in a heartbeat” translated into our
language “cazeimoait, Kackazeim camme xncok 6onadnl exen”’. However, in the translation of the
context, it is necessary to take into account that according to the concept, National concepts in one
culture can be expressed only in semantic terms in another language. In our opinion, translators have
successfully conveyed this context. In addition to the given translation, our recommended translation
IS: «k030i awwin-scymeanwa eativin 6oaadwl exeny. This translation also uses literary techniques, such
as parables and figurative words, which have a positive effect on the delivery of an artistic image.

3. The third question. Do you agree with the given translation?
Original: A new star in the night, it could only mean one thing.
Translation: Acnanoazer sicana scynoviz mek 6ip napceni 6indipedi.
Opinion of the survey participants:
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@ va, KeniceMid

@ #apThinad kenicemid
MO, kenicnedmiy

@ o3 yCaiHBICKIM

@ TyHri acnaHnsrsl ¥aHa TyraH #ynosi3
Tex Gip Hapcewi Gingipeai

@ Eingipyi synkiH

Chart 4 - respondents’ opinion on translation No.3

* Fully agree with the translation - 40 people (76.9%);

* Partially agree with the translation - 10 People (19.2%);

* There are no people who categorically disagree with the translation.

Two respondents offered their version of the translation:

- TyHr1 acmanarsl )kaHa TyFaH KYJIIbI3 TeK Oip HapceH1 Ouaipei;

- It could only mean — 6inaipyi MyMKiH.

We recognize that the proposal submitted by the first respondent is translated in accordance
with the original. Most of the respondents expressed their agreement with the translation. In a given
context, the element «in the night» is translated as «acmangarer». This is explained by the release of
the work in the XIX century. Such a change would be more effective to use the content of the original,
although the phrase «mymnei acnanoar. Because information is given to the viewer in a generalized
way, and the artistic in the original is violated. Correct translation: : «Tyuei acnanoazot scana
arcyn0bL3 mek bip Hapceni 6in0ipediy. Because in this version, the thought is clearly conveyed and the
aesthetics of cinema are preserved.

4. The fourth question. Do you agree with the given translation?
Original:

- Bro, we have got to get down there.

- No way! Dad will skin us Translation:

Translation:

- bayvipeim, anoa oapyvimulz Kepekx.

- bonmaiiovl. Okem oince aamaiiowvt!

Let’s consider the opinion of the respondents:
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@ w2, keniceMid
@ #apThinai KeniceMid
HOK, Kenicnefmin
@ 53 yChIHEICIM
@ Svewnis Gince TepiMizgl cankIpsIN anagsl

@ AyoapMameH TOMsIETaR Kenicemid.
fereHmeH aKkem Gince #aHbIMbl3ab!
WLFEpaaL! 0en aynapy HYCKackiHoa y.

@ et down-aHpa Tycyimiz kepek

@ TenmeH Tycyiniz kepas

Chart 5 - respondents’ opinion on translation No.4

* Fully agree with the translation — 38 people (73.1%);

* Partially agree with the translation - 9 people (17.3%);

* Those who do not agree with the translation at all — 1 person (1.9%).

Four respondents offered their own translation options:

- OKeMi3 O1Ice TepiMi3/li CHIMBIPHIT allafbl;

- OKeM O1Ice KaHBIMBI3/IbI ITBIFAPaIbI;

- Get down — ana Tycyimi3 Kepek;

- Get down — TemeH TyCyiMi3 Kepek;

From the given diagram, we note that among the survey participants, the number of those who
agree with the translation exceeds the number of those who agree. We must take into account that the
context of the film is important for an adequate translation. According to the film, avatars with their
dragons fly in the sky and say that they need to land on earth. The context of that moment is bro, we
have hot to get down there — which translates as «baysipsim, anmga 6apybiMbi3 Kepek». The phrase
«bapyvimbiz kepexy 1S a mistranslation for children flying in the sky, because™ to go ™ in most cases
refers to an activity done with the feet. At the same time, the word «6apy» was dropped, clarifying
in which direction to fly. This indicates the rawness of the translation. We propose a translation that
touches the reader according to the original, keeping this mentioned element: «Baywsipbim, anay scepee
meomen mycyimiz kepex». \We believe that 9 people who partially agree with the translation and 1
person who completely disagree answered because of this error, and in their translations this sentence
is also corrected. And we believe that the phrase Dad will skin us has been successfully translated, in
addition, the respondents’ versions of «Okxem bince mepimizoi coinvipwvin anradviy and «Okem 6Gince
asmaiiovry are also rational. The psychological image in this translation version is conveyed to the
reader’s perception without distortion.

5. The fifth question. Do you agree with the given translation? How does the translation in
Kazakh affect you?

Original and translation:

Penis thing — Ewxi6ac;

Colonel - IMoakosnux.

Well, I wiil be damned - Azxepexbonca...

Goddamn — Kapevicamxwip!

I don’t know, you buttholes! — Men 6inmeumin, Hakypvicmap.

Responses:
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@ va, kenicemid

@ #apToinai kenicemid
HOK, KENICNeAMIH

@ =3 yCaIHBICKIM

Chart 6 - respondents' opinion on translation No.5

* Fully agree with the translation — 38 people (73.1%);

* Partially agree with the translation — 12 people (23.1%);

* Those who categorically disagree with the translation - 2 People (3.8%).

Over half of the survey participants accepted the translation as completely correct. 12
respondents partially agreed, and 2 respondents showed complete disagreement. We think that such
an answer implies the idea that the domestication method was not used rationally in translation.
However, in our opinion, this method uses the language images that are in use in the Kazakh language,
preserving the expressiveness of the original. That is, the translation was successful.

6. The sixth question. Do you agree with the given translation? How does the translation in
Kazakh affect you?

Original:

- Kiri, can you go help your grandmother with the wounded? Please?

- My brother is wounded.

Translation:

- Kupu, axncene oap oa doackanapea kemexmec! Kapaii ma?

- Meniy bayvipvim dcapanvi!

The answer of the survey participants:

@ va, kenicemin
@ xapTeinai Kenicemiy
WOK, KenicneimMiH

/ @ =3 yCaIHEICEIM

ﬁ @ SHEHE HAPEKET ArFaHIAPMEH KEMEKTED

@ oo help your grandmother with the
wounded-aeHe ¥apansinapMeH kam. .

@ Kupy, sxeHe dapein
WEAPAKATTAHFAHLADFE KEMEKTECE anac. ..

@ Can you go and help your grandmaoth. _.

Chart 7 - respondents' opinion on translation No.6
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The survey participants answered this question in different ways. If we look at the chart,
the largest part — 28 respondents (53.8%) recognized that the context translation was successful
and shared their satisfaction with the translation. 6 respondents (11.5%) expressed disagreement
with the translation. 14 respondents recognized the translation as semi-successful. The following
comments also occurred (the punctuation of the respondent was preserved):

- «OIKEHE Kapakar aFaHIapMeH KOMEKTEC);
«Go help your grandmother with the wounded — axeHe xapaibliapMeH KOMEKTECH
- «Kupwu, axeHe 6apblT )kapakaTTaHFaHIApPFa KOMEKTECE alachlH 0a, OTiHIII ?»

We believe that 14 of the survey participants partially agreed, and 6 completely disagreed
with the accuracy of the translation. Such answers were attributed to the fact that the method of
dropping in translation was used unsuccessfully. We agree with this opinion, because with the
wounded — «kapaxkat aigranmapra» is precisely an element of war in the context of the motion
picture, expressing an important point. We offer a translation option: «Kupu aocene 6apoin,
HCapaxKam an2anHoapa Komexmece aiacvly 6a, ominiu? ».

7. The seventh question. Do you agree with the given translation? How did the language of
translation affect?

- You are his, all right.
- ¥xcamacany mymazoip.

Opinions of respondents:

52 oTBETA

® v, kenicemin
® #apTeINan kenicemid
HOK, KenicnedmiH

. 53 YCbIHbIChIM

Chart 8 - respondents' opinion on translation No.7

* Fully agree with the translation — 35 people (67.3%);
* Partially agree with the translation-9 people (17.3%);
* Those who strongly disagree with the translation -7 People (13.5%).

Over half of the respondents (67.3%) agreed with the translation. 9 people partially agreed,
7 people completely disagreed. We attribute such indicators to the fact that the phraseology in
translation is given inappropriately. As you may have noticed, the phraseology given in the
translation language as yxcamacany mymaczoip is a translation of the simple phrase you are his in
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the original. The original does not contain any artistic means or phraseology, and the translation
language uses phraseology for a certain figurative purpose. We believe that it is this excessive
imagery that caused dissatisfaction among the respondents, because an adequate translation was
not achieved. In our translation version, instead of a phraseologism, we use the addition method in
translation and offer this option: «/Jypeic, cen onwviy yavicoty 20it». There is no unnecessary
imagery in this translation, and the meaning, in turn, is given more clearly and intelligibly.

8. The eighth question. Were you satisfied with the translation of the film “Avatar: The
Way of Water”?
The answer of the respondents is as follows:

[ JTE:]

@ oy
83 DALIM

@ Haptunain

@ TVNLMOl TONBIFEIMEH KSPMETEH COH
wayan Jepe anMmammsiH. . Jeredmed 0.

@ Hannsl xamMad emec, canackiH Tarsl
keTepyre Gonankl

@ AyoapMackHa Ha3ap ayoapMagsin
O reMereHMiH

Chart 9 - respondents' opinion on translation No.8

Over half of the survey participants, i.e. 36 people (69.2%), showed that the translation was
satisfactory, 6 respondents (11.5%) did not approve of the translation, and 1 person (1.9%) partially
agreed with the translation. If he agreed with the opinion that “The image of'the hero is fully revealed",
1/3 expressed dissatisfaction with the delivery of the psychological element in the translation to the
national language. In addition, there were answers: «IbIFapMa aynapMachIMEH TOJIBIK TaHBIC
OoJIMaFaHJIBIKTaH JKayar Oepy KHbIH», «MOH OepMeiM», «oKbIMabiM». The respondents also shared
the following opinions (the punctuation of the respondent is preserved):

- «DubM/Ii TOJIBIFBIMEH KOPMEIeH COH jKayan Oepe aJMaiMbIH... JlereameH OepinreH
MBICAJIIApaH aylapMachl 6TE KaKChl CEKUIII»;

- «Kanms! sxkaman €MCEC, callaCblH Tarbl KOTEPYT'C 60J'IaI[LI»;

- «AynapmacbiHa Ha3ap ay1apMaJibiMy.

The respondents' answers to this question were divided into several groups. In our opinion, the
translation has retained its adequacy, but the quality and accuracy of the translation could still be
improved. It is recommended to use the methods of translation strategies in place and argumentative.

9. The ninth question. Are you satisfied with the transfer of psychological mood from the
movie “Avatar: The Way of Water” to the national language?
The answer of the respondents is as follows:
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@ va, kefinkepnep o0paszsl TONLIE
allLInFaH

@ wsH Sepmenim
0¥, KaHaraTTaHIaNMeIH

@ e =epnepne #eTnel KanfaH, #annsl
ayO0apMa MaMaH eMec

@ CUNbLMO] EepMETeHMIH. ARTA anMaRMbIH
@ Kazay TiniHae ani Kepred ¥oEnkIH.
@ TonelE KaHaraTTAHGEAMLIH

Chart 9 - respondents' opinion on translation No.8

As can be seen from the diagram, about half of the survey participants said that 30 people
(57.7%) fully revealed the characters, 16 people (30.8%) did not pay attention, and 2 respondents
(3.8%) showed complete dissatisfaction with the translation. In addition to these answers, there were
respondents who left their comments:

- «Keii xxepiiep/ie KeTIen KalFaH, )Kalbl ayJapMa )KaMaH eMecy;

- «DunbMIi KOPMEreHMIH. AWiTa aTMaitMbIHY;

- «Kazak TuTiHIE 9711 KOPTEH JKOKITBIH. Y,

- «TonpIk KaHaraTTaHOANMBIHY;

When analyzing the proposals and thoughts of the survey participants, it was found that the
translation of the film still needs to be improved. Because there is some distortion in the translation
process, we believe that in some moments adequacy is not fully achieved. Many thoughts were
generalized and did not reveal the subtle nature of the image in the film. Translators have tried to use
the types of translation and transformation in film translation, such as drop-off, antonym translation,
alternative translation, etc. We suggest that these methods should be mandatory, but the issue of their
rational and reasonable use should also be taken into account. In the opposite case, there are gaps as
above, and the meaning of the descent is not revealed, and the language units in our rich language
remain unusable. Due to the mentioned raw materials, the film translation still requires edits.

In short, translation and its success are of great importance on the way to convey the essence,
faith and fantasy of this country to the world through the film. This is evidenced by a survey conducted
to determine the quality of translation of foreign films into the national language. As a result of a study
by James Cameron comparing the nature of the translation of the film “Avatar: The Way of Water"
and the linguistic and psychological state in it with the original, it was found that the translation of the
film into the national language cannot be classified as a completely successful translation. The large
number of discrepancies in translation is explained by the fact that the translation has lost its accuracy.
However, the positive aspects of the Kazakh version of the translation from the point of view of
emotionality were also noted. It turned out that the translation of James Cameron’s film “Avatar: The
Way of Water” into the national language is enough for the reader to get the intended emotional
impact.
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KATEI'OPUsS BEKJIMBOCTHU B 'EHJIEPHOM ACIIEKTE
(Ha MaTepHaJjie Ka3axXCKOro si3bIKa)

JocOeprenoBa Aiixan ’KanaiiiapKpi3bl
Ooh_aika@mail.ru
Maructpant 1-ro kypca cnenuanbHoctd 7M02302 - «IlepeBoaueckoe neno» EHY um. JI.B.
I'ymuneBa, Acrana, Kazaxcran
Hayunslii pykoBoauTens — 1.¢.H., mpodeccop Taxubdbaera C.0K.

BexumBocTh, Oynyud HEOTHEMIIEMOW YacThl0 KOMMYHHKALMH, SIBJISETCS OJHUM H3 OOBEKTOB
U3Y4EHHUs TC€HIEPHO—IMHIBUCTUYECKOT O HaNpaBacHus. HecMOTps Ha 3TO TeHAEpHBIN ACTIEKT KaTErOpHH
BEKJIMBOCTH BCE €ILIE CYUTACTCS HENOCTATOYHO U3yYEHHBIM IIPEAMETOM MCCIEA0BAHHU.

Llenv oannou cmamouy 3aKII0YAETCS B U3YYEHUH BOIIPOCOB BEXKJIMBOCTH B F€HJICPHOM acCIeKTe, 4To
MIO3BOJIUT BHECTH BKJIAJl B OCO3HAHHUE Y TIOHMMAHUE TOTO, KAKHE €€ (POPMBI IPU3HAIOTCS WIN 0KUJAOTCS
OT MY)KYMH U JKEHUIVH B Ka3aXCKOU KyJIbTYype.

B coBpeMeHHOM MHUpE MOCPEICTBOM H3MEHEHUH B COLUMUAIBHBIX POJIIX MYXYMH W JKCHILHH,
0COOEHHOCTH, paHee XapaKTEpU30BABLIME MYKCKYI WMJIM KEHCKYI0 pedb, HE UMEIT ONpEeAETIeHHBIX
I'PaHUIl, a TAKKE€ MOTYT MUMETh OOLIME XapaKTEPUCTHKU M HCIOJb30BATHCS B OMUCAHUM JAPYT Jpyra.
Takum 00pa3zoM, >KEHIIMHBI MOTYT HE YJIENIsATh 0COOOro BHUMaHMS MPABUWIBHOCTU CBOEW pedH, B TO
BpeMsl KaK peub MY>KUYMH MOKET ObITh SMOLIMOHAJILHO SPKO OKpalleHa.

JIMHTBUCTUYECKUE T€HJIEPHBIE UCCIENOBAHNUS MY)KCKUX M JKEHCKHX BBICKA3bIBAHUH IIOKa3bIBAIOT,
YTO Pa3JIMuusl B MaHepe OOIIEHUS MY)KUMH U JKEHILUH JIeXKaT B HECKOJIBKUX 00JIaCTSIX s3bIKa, BKIIOYAst
(doHeTHky, GOHOJIOTHUIO, JIEKCUKY, TPAMMATHKY, CTHJIMCTUKY U cuHTakcuc [ 1:36].

T.T". ITonosa u N.B. KoctukoBa o0paiiiator Hallle BHUMaHHUE Ha TO, YTO JJAHHBIE Pa3IMYMs B PEUEBBIX
akTax (OpMHUPYIOTCA KaK (U3MOJOIMUECKUMH, TaK W COLUAJIM3UPOBAHHBIMU MEXaHHU3MaMH,
BOCIIMTAaHUEM, 0OOpa30BaHUEM, OXKHJIAHUSAMHM, IPOSBIAEMBIX B ONPEAEICHHBIX KYIbTYpax U COLIMyMax
[2-3].

Tak, My>xcKo#l peun yallie CBOMCTBEHHBI: apMEUCKUN U TIOPEMHBIH )KaproH; yacToe yrnorpedieHue
BBOJHBIX CJIOB CO 3HAYCHMEM KOHCTAaTalluM, HANpUMEpP, OUYEBUOHO, HECOMHEHHO; Ype3MEpHOe
yrnoTpebiaeHne aOCTPaKTHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX; HCIOJIb30BAHUE OJHOOOpA3HBIX JIEKCHYECKHUX
MIPUEMOB /ISl Tiepeiaun SMoUUi U apyrue. s :KeHCKOM pedM e XapaKTepHbI: HaJluuue OOJIbLIOro
KOJIMYECTBA BBOJIHBIX CJIOB, OIpPEJCNICHUH, MOMOIHEHUI U BBIpaXXEHUM, 0003HAYAIOMUX PA3IUUYHYIO
CTENEHb HEOIPENEJIEHHOCTH WJIM HEYBEPEHHOCTH; YNOTpeOleHne HEeHUTpalbHBIX BbIpAXKEHUH;
YCHUIIUTENIBHBIX YaCTHULl, HAPEUUI U IPUJIaraTeJIbHbIX 711 ONIMCAHUS YyBCTB.
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